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“LUGʻATI CHIGʻATOYI VA TURKIY” – OʻZBEK SHEVALARINI OʻRGANISHDA 

MUHIM TARIXIY MANBA 
 

“LUGHAT-I CHIGHATAY VA TURKIY” AS A SIGNIFICANT HISTORICAL 
SOURCE FOR THE RESEARCH OF UZBEK DIALECTS 

 
Nishonboy HUSANOV, 

ToshDOʻTAU professori, filologiya fanlari doktori 
10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/MAKE1648  

 
Annotatsiya. In the article, dialectal words from Shaykh Sulaymon Bukhari’s work 

“Lughati Chighatoyi va Turki Usmoniy” are compared with Uzbek dialects. The phonetic and 
semantic features of the words in the dictionary and in Uzbek dialects – such as expansion and 
contraction phenomena – have been analyzed. “Lughati Chighatayi va Turki Usmaniy” is 
considered an important historical source in the study of Uzbek dialects. 

Key words: Dictionary, word, source, Uzbek dialects, Oghuz dialect, Kipchak dialect, 
phonetic changes, semantic features, Uzbek literary language. 

 
Buxoroda tavallud topgan va Turkiyaning Istambul shahrida yashab ijod etgan taniqli 

tilshunos olim, shebhendr (elchi),sayyoh Shayx Sulaymon Buxoriy(1821- 1890) mojoristonlik 
turkiyshunoslarning  iltimosiga binoan hamda chigʻatoy tilining leksik boyligi va grammatik 
xususiyatlarini koʻrsatish maqsadida  “Lugʻati chigʻatoyi va turki usmoniy”ni 1882-yilda 
Istambuldagi “Mehron” matbaasida chop ettiradi(1). 

“Lugʻati chigʻatoyi va turkiy usmoniy”  va oʻzbek shevalaridagi soʻzlarini  qiyosiy-tarixiy 
aspektda oʻrganish  soʻzlar semantikasida yuz bergan oʻzgarishlarni aniqlashga yordam beradi. 
Sulaymon Buxoriyning “Lugʼati chigʼatoyi va turki usmoniy” asari va oʻzbek shevalarini qiyosiy  
oʻrganish, tadqiq etish tilshunoslikdagi koʻpgina masalalarni oydinlashtiradi.. Caferoğlu 
taʼkidlaganidek, “Lügati Çağatay ve Türki Osmani” degan nomiga qaramay, material  Shayx 
Sulaymon Afandi mansub boʻlgan  oʻzbek shevasiga oiddir. Manbalar turli chigʻatoy 
manbalaridan olingan. Oʻrta Osiyo darvishlarining jonli shevalaridan olinmalar bor”(2). 

Sulaymon Buxoriy ikki jilddan iborat kitob yozgan. Ammo uning birinchi jildi Lugʻati 
chigʻatoyi va turki usmoniy chop etilgan.Ikkinchi jild oʻzbek shevalari va urugʻlari tiliga 
bagʻishlangan boʻlib bu haqda muallif shunday yozadi: “Va ikkinchi Mavorounnahr daftarigʻa 
Osiyo vasati oʻzbek qaboyillari – barlos, moʻgʻul, tator, nekoʻz, qongli, qatagʻon, chimboy, 
chuput, manjal, ayoqli, toʻpoqli, yuz, ming, uygʻur, qishliq, xitoy, qipchoq, qirgʻiz, qozoq, 
qoraqalpoq, saroy, matin, sulduz, qurlos, qoʻngʻirot,kazaki, mangʻit, arlos, taroqli, aboqli, 
achamayli, arab, irgʻiz, doʻrmon, naymon, qayrasoldi, oʻn, chaloyir, argʻin, alchin, urmoq, toʻdoq, 
kajik, qalmoq, qorluq, kelji, buyrok, adirot, qiyot, fangli, uzurlot, chuploji. qushchi, utoji, 
uymodid, argʻit, misid, markit, burqut, uklon, uyshun, totor, yobu, tuma (tama), badin, ralot, va 
ket, qalon, va chuploji, qori, va baylo, va yobu, fulodji, gʻajir, badi, os, jivirgʻon, va kelji, ela-
ela,bayot, buyodat, turkman, kudoy, taki ,ar,jurot, oʻgʻlon, nuboy  ali hazo al qiyos 92 urugʻ va 
tiyra oʻzbeklar ichida suylanilmakda oʻlgʻon chigʻatoy zurub amsollari va xuruf hijo tartibila sabt 
ayladim”(1,8). 

Sulaymon Buxoriy lugʻatda chigʻatoycha soʻzni izohlayotganda uning maʼnosini 
tushuntirish bilan chegaralanib qolmagan, balki ensiklopedik ma’lumotni bergan hamda  turli 
joylarda qanday qoʻllanilishini ham koʻrsatgan. 

QAROKOʻL   قراكول – Turkistanda Buxara jihatinde bir memlekatdir; Buxarai yetti  tuman, 
Qarakul yetti yarim tuman derlar; siyah qoʻzi terisi, ajam kulah begʻnasi uradendir(1,216) 
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Oʻrchin   اورچين — sinjaq ; Hindistanda  perkane; Xurasan ve Buxarada tuman; fars ichinda 
paya vezina ve nardban; urdu ve ximagah selatina atlaq oʻlnur (1,29)  

Tanga  تنكه – Buxara ve Asiya Vesati sikkasi maskukat nuqre; kumush; siym. 
Soʻfiy Alloyor: Qolibmen tanga deb ahvoli tangga, 
Mashaqqatlar boshimgʻa rangga-rangga (1,111). 
Sulaymon Buxoriy “Lugʻati chigʻatoyi va turki usmoniy”da oʻzbek xalq shevalaridan ham 

muhim manba sifatida foydalangan. Tekshirishlar shuni koʻrsatdiki, lugʻatda berilgan dialektal 
soʻzlarning ma’lum qismi ugʻuz shevalariga  mansubdir. Sulaymon Buxoriy Qorakullik boʻlgani 
uchun bu joyga oid soʻzlardan keng foydalangan.Lugatda va Qorakul shevasida ma’no va shakl 
jihatdan aynan bir xil  soʻzlar mavjud. 

OʻKUZ اوكوز  – gav; savr; pend; nasihat; sali  turkang  ikinchisi, ya’ni udi ili.(1, 370) 
Bu soʻz Qorakulda   “hoʻkiz”ni anglatadi va shevada oʻzgarishsiz qoʻllaniladi: Dejzaƞ 

öγlïnïƞ töjina bir öküzi qöšant ädip gäliƞlär (3, 36). 
YIG  ييك – zabun; bed; fena; naxush; gande shoʻridi; bed muamile (1, 313). 
Yig//ig soʻzi Qorakoʻl tumanida “kasallik” ma’nosida qoʻllaniladi. 
AShATMAQ اشاتماق – yedirmek; it’am etmek; oʻqlamaq. 
OShOMAQ  آشاماق– ayzan(1, 13). 
Turkiycha ašat- “taom yedirmoq” oʻgʻuz shevasida ham shu mazmunda -äšädi  qoʻllanadi 

(3, 28).  
SUSOQ  سوساق – teshna;  atashan;  choʻmuch; suzuji alet; sus turan adam; mutehhayir; ab 

gardan;  chay gerdan; buyuk choʻb  qashuq.(1,190) 
Bu soʻz oʻgʻuz shevalarida susoq tarzida istifoda etiladi: Bār, susāγï olägäl, u:qādiƞ düzi 

görajin (3, 183). Qorakoʻl folklorida burunni choʻmichga oʻxshatiladi: Burunlari susoqday, tishi 
xuddi oʻroqday, momosiga bir salom (4, 113). 

Sulaymon Buxoriyning “Lugʻati chigʻatoyi va turki usmoniy”idagi soʻzlar oʻgʻuz 
shevasidagiga qaraganda kengroq ma’noda qoʻllanilgan. 

SURUK  سوروك – rame; suri; xar gala; rayi egʻnam.  
Misol: Oligʻa yetishti bir suruk qoʻy, 
Choʻponi koʻrundi oshnaroʻy (1, 190). 
 Oʻgʻuz dialektlarida suruk “toʻda, gala” hamda “qoʻylar suruvi”ni ifodalashga xizmat 

qiladi:  
Yov kelsa yurtingga suruk-suruk,  
Qurol ol qoʻlga, gar boʻlsang tirik.  
Bil, mardlar safida boʻlsa oʻrning,  
Qoʻrqoq erur yogʻiyga doʻst, sherik(4, 113  )  
QARINDOSh  قارينداش – birader;  qardash; axi; aka-uka. 
Misol: Bir kecha mehman oʻl jonim qarindosh, 
Ikkimiz qoʻnushub qardosh boʻloli (1, 219) 
Qarïndaš soʻzi oʻgʻuz shevasida esa hozirgiboʻzbek adabiy tilidagi singari, “bir avlod-

ajdodga mansub boʻlgan kishilar, ota-ona tomonidan boʻlgan shaxslar (biri boshqasiga 
nisbatan)”ni anglatadi”(3, 70). 

ChOʻLOQ  چولاق – tupal; ejnab; araj; shal; leng; aqsaq. 
Misol: Garchi ul zohirda bir choʻloqdur, 
Hiylayu nayrangda lekin toqdur (1, 158 ). 
Oʻgʻuz shevasida ushbu soʻzning ma’nosi kengayib, “qoʻli kesilgan, choʻloq”dan tashqari, 

“bir oyogʻi yoʻq yoki oyogʻi yarmigacha kesilgan” kabi ma’nolarni ham anglatadi(3, 71). 
YEM  ييم – yem; yemek; at yemi, xoʻraki hayvan (1,302). 
Bu soʻz hozirgi oʻgʻuz shevasida hayvonlaning ozuqasi sifatida ifodalanadi: Bārip 

tutāštïrïq ālägäl, öǯā:γ ālāv jāqïp, māllariƞ jemini biširǯāq (3, 216.) 
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YILQI  ييلقی – yilqi; xarkale; tavar, esb, at. 
Misoli Amlah: Yilqilar ichinda yaxshi bir ot, 
Dulduldan olib magarki zurriyot (1, 314). 
 Oʻgʻuz shevalarida yilqi “ot”ni ifodalaydi va soʻzning qoʻllanish doirasi, ma’nosi 

toraygan. 
BOQIR باقير   - baqir; nahas; mesh; jangar  )1,  71(   
 Buxoro oʻgʻuz shevasida paqir tarzida , adabiy tilda chelak tarzida ishlatiladi. mis yoki 

boshqa narsadan qilingan buyumni anglatadi 
FUTA   فوته – qoʻshaq; kemerbend; belbogʻ; xidma balina tutan ipek pushtimal; qavrin. 
Misol:  Yorimsan borimsan, 

Ne tarafa nigorimsan. 
Qirmizi futani ushlab. 
Oydin kecha kelgaysan.(1, 212) 

 Qorakoʻl shevasida föta “ip, belbogʻ, kamarband” ma’nolarini bildiradi va foʻta tutish 
odati – kelin kelayotgan ulov oldiga  ip tutiladi, kuyov tomon biror narsa bergach, ip tushirishadi: 
Mahkam tuting kuyovning oppoq foʻtasini, Tekinga oʻtkazmang kelinning toʻtasini.( 4,136) 

Kirpech کرپيچ – xisht(1,254) soʻzi oʻgʻuz shevalarida kӓrvič//girpič//gӓrvič  kabi shakllari 
uchraydi. 

Umuman,Sulaymon Buxoriyning “Lugʻati chigʻatoyi va turki usmoniy”dagi arna (1,100), 
emgak (1,21); jigi-jigi (1,143); chanoq 1,(149); kadxudo (1,252); lar ugʻuz shevasiga(5) tegishli 
boʻlsa, checha (1,160); qalpogʻ (1,221); bugʻjoma (1,82); kumoj (1,261); bulamoq (1,84); tishxoli 
(1,134) kabi soʻzlar qipchoq dialektiga(6) tegishlidir. Bu soʻzlarning asosiy qismi Qashqadaryo, 
Xorazm viloyatlarida faol ishlatiladi. 

“Lugʻati chigatoyi va turki usmoniy”dagi dialektal soʻzlarni hozirgi oʻzbek tiliga qiyosan 
3 guruhga ajratish mumkin: 

1. Hozirgi oʻzbek tilida oʻzgarishsiz ishlatilayogan dialektal soʻzlar. 
2. Semantik oʻzgarishga uchragan dialektal soʻzlar. 
3. Fonetik oʻzgarishga uchragan dialektal soʻzlar., 
Sulaymon Buxoriyning lugʻatida qayd etilgan dialektal soʻzlarning asosiy qismi hozirgi 

oʻzbek shevalarida deyarli oʻzgarishsiz ishlatiladi.  
 
Soʻz “Lugʻati chigʻatoyi va 

turki usmoniy”da 
Oʻzbek xalq shevalari 

lugʻatida 
Arna  Arno ارنا–  derya; 

naxrdan ayrulan bir qoʻl suv. 
(10) 

21: katta ariq, kanal 
(Xorazm) 

Arigʻ Arigʻ va ariq  اريغ واريق – 
saf; pakize;(10) 

20: toza,pok (Urgench, 
Xiva) 

Alqamoq  Alqamaq  القاماق  — 
xayr-dua etmek;(20) 

18: duo qilmoq 
(Qashqadaryo) 

Emgak  Amgak  امكاك  — emak, 
say; zehmat (21) 

29: mehnat, zaxmat 
(Xonqa) 

Inak  Enak- اينا كا   -ايناك -  
made; gav.  (63) 

115: sigir (Qashqadaryo, 
Buxoro, Smarqand) 

Bot  Bot بات  —   –chabuq; 
tez; ajala. (66)  

49: tez (Toshkent, Forish) 

Boʻrk  Burk بورك – kulah; tupi; 
qalpaq; (79) 

56: qalpoq (Forish) 
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Burut  Burut بوروت –
moʻylab;(79) 

56: moʻylov (Buxoro, 
Xorazm) 

Bulamoq  boʻlamoq بولاماق      -bir 
nev taam (84) 

KDL, 86: taom 

Jinli  Jinli  جينلی – divane; 
tintek; mejnun;  jinni.(144)   

103: tentak, jinni (Xorazm) 

Choshlamoq  Choshlamoq  چاشلاماق – 
yigʻmaq (146) 

299: uymoq, toʻplamoq 
(Qashqadaryo) 

Rajja  raja  رجه – mesaha; 
endaze; (175) 

214: reja ip (Buxoro), plan 
(Qashqadaryo) 

Zocha  Zocha  زاچه – 
pupe;oʻyinjaq (176) 

111: qoʻgʻirchoq (Buxoro) 

Risha  Gʻisha  غيش – suv 
yitaqlaride boʻlinan qamishliq; 
(209) 

74: qamish (Urganch, Xiva) 

Qovurmoch  Qovurmoj قاوورماج – 
qavurilmish bugʻday; qavurme 
(224) 

KDL, 85: bugʻdoyni qovirib 
tayyorlanadigan ovqat (8) 

Korson  Karsan کرسن – agʻajden 
memul buyuk tabaq;(253) 

142: ogʻoch tovoq 
(Xorazm), xamir qoradigan 
(Qashqadaryo) 

Keli Kel  كيلىi  –; soʻqi; 
oʻgʻur. (267) 

144: ugʻir (Fargʻona) 

Lachak  Lachak  لچك – herir 
mandil; bash oʻretisi; ishmaq 
(274) 

172: doka roʻmol (Xorazm) 

Mong  Mong  مانك -uch senelik 
qoʻzi (276) 

179: uch yashar qoʻy 
(Qipchoq) 

Ninak  Ninak نيناك – mardmek; 
koʻz bebegi; (285) 

196: koʻz qorachigʻi 
(Samarqand, Buxoro) 

2. Lugʻatdagi soʻzlarning baʼzilari hozirgi oʻzbek shevalarida bir oz oʻzgargan maʼnoda 
ishlatiladi. Masalan, abo // aba ه  ابا*اب    – jedd; baba; buyuk amuja (2)-soʻzi baʼzi shevalarda (Uychi, 
Namangan,Chortoq, Olabuqa, Oqtosh.)ona va opa maʼnosida ishlatiladi: atoliq//atoligʻ   اتاليق*اتاليغ
– babaliq; abut; murabbiy; peder maqaminda tutdigʻi ve pederi kebi eʼtimad etdigi adam (4) soʻzi 
oʻgʻuz dialektida otaliq. Baxshi بخشى     - sazende; mugʻanni; ashiq; mutrib; qoʻshuqchi (74) soʻz 
baʼzi shevalarda (Samarqand, Andijon) koʻchiriqchi-tabib maʼnosida:bakovul-  بكاول —  dastur 
salar; chashengir; vekil xarj; devan begi (75) soʻzi Buxoro shevasida “pazanda” maʼnosida  
qoʻllanadi.  

 
Soʻz “Lugʻati chigʻatoyi 

va turki usmoniy”da 
Oʻzbek xalq shevalari 

lugʻatida 
Abushqa abushqa  ابوشقه – er; 

zavj, shevher (3) 
329:chol (uzgan) 

 Aran aran اران – agʻil; axur; 
qush ve shikar hayvanlaring 
reh guzarlarinda qoʻnilan ve 
chaqilan six ve qaziqlar.(7); 

20: molxona,otxona 
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Checha checha چيچه – amma; 
xala; kuchuk hemshire; dizza; 
echa(160) 

QDL,84:asosan yanga 
maʼnosida 

Dol dol دال – arqa;  sirt;  
giru;  umuz;  shax; el ve qoʻl 
169 

 84 kaft,yelka(Andijon) 

Atlamoq atlamoq  اتلاماق – 
sachramaq; ubur etmek; izidan 
bir-bira qaliqmaq; tasmiya 
etmek; (3) 

84:sakramoq 
(Xorazm) 

 
3.”Lugʻati chigʻatoyi va turki usmoniy”dagi soʻzlarning maʼlum bir qismi hozirgi oʻzbek 

shevalarida fonetik oʻzgarishga uchragan holda qoʻllaniladi. 
1.u---i :bergu  بيركو – vergu; salgʻit; alish; mal mayring istiqa ve istihsali; zakut; xiraj; 

vaj(91)—bergi(Shimoliy Xorazm); zangu   زنكو – nereban; zina; salim; masʼad; paya; 
boʻsagʻa(176)---zangi(Xorazm); yobu  يابو – bekr; yuk ati; piltre munasib tix ve dix at, qutlu 
hayvan(289)—yabi(Ugʻuz) 

2.k-----g: erkina  ايركينه- alachuqing  kabtaqa bash tarafinda oʻlan choʻp(49)-
erganak(qipchoq); chakka  چکه – peshanang ikki tarafi; shaqiqa; pek kuchuq; bir sheyi; chekida ve 
suzama yugʻurta ve qatiqa daxi derlar(152)-chaga(Shimoliy Xorazm) 

3. k----gʻ: bitmak  بيتماك – yazmaq; bitmak; tahrir ve tarqim etmek; nabit ve peyda oʻlmaq; 
iltiam boʻlmaq; meydana kelmek; namu etmek; anjam ve itmam; zahir ve nemayan; 
tuganmek(89);-bitmogʻ(Janubiy Tojikiston): 

4.gʻ----q;m----n: bogʻom باغام – takiya agʻaji; derek; dastek; tamma; matanet; temel(70)- 
baqan(Gurlan, Qirq) 

Lugʻatdagi -g,-n ,-a  tovushlar bilan tugayotgan baʼzi soʻzlar shimoliy  lahjalarda bu 
harflarsiz ishlatiladi,yaʼni tovushlar tushib qoladi:arun  ارون– ayu; saf; pakize(10); aru(Gurlan, 
Yangibozor);adogʻligʻ اچاغليغ – namzad oʻlunmish qiz; nishanli-adogʻli,; manzur; mavʼud; 
atagʻligʻ(7) - adogʻli(Xozarasp); kukona  كوكانه – zenjir; qayd; bend; gʻul(269) - kugan(Jush, 
Nayman). 

Lugʻatdagi baʼzi soʻzlar hozirgi shevalarimizda turli shakllarda uchraydi: tovushqon  
 tavshan; xargush;arneb (105) -  tovushxon (Qarnab) , tovushqan (Beshkent) , tavushqon –تاووشقان
(Buxora), tavshan (Xiva). 

Umuman, lugʻatdagi dialektal soʻzlar  Sulaymon Buxoriyning oʻzbek xalq shevalarini 
yaxshi va chuqur bilganini koʻrsatadi.“Lugʻati chigʻatoyi va turki usmoniy” dialektal soʻzlarni 
aniqlashda, oʻzbek shevalardagi soʻzlarning ma’no xususiyatlari - kengayish, torayish va yangi 
ma’no kasb etish hodisalarini asoslashda, shevalardagi soʻzlarning tarixiy-etimologik jihatlarini 
ochib berishda muhim tarixiy manba hisoblanadi. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar 
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